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CNABAHCKUE NEKCUYECKUE MAPANNENN HEMELIKOIO COMATU3MA ZUNGE «A3bIK»
B CPABHUTEJIbHO-UCTOPUYECKOM OCBELLUEHUU
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AHHoOTanus. Beedenue. PaccmaTprBaeMble JIEKCHYECKHE TapaJICTH SIBISIOTCS €IUHUIIAMH aKTHBHOTO JIEKCH-
YEeCKOro 3amaca. SIBIsisich IO CBOEHM CYTH COMaTH3MaMH, KOPPENATHl ¢ TEYCHHEM BPEMEHH CTaii 0003HaudaTh
S3BIK, KaK 3HAKOBYIO CHCTEMY M pedb. VccaemoBaHne repMaHO-CIaBIHCKUX JIGKCHYECKUX Tapajuieneii Zunge —
S3bIK B CPABHUTENILHO-UCTOPUYECKOM PAKYpCe MO3BOJSET BBIABUTH MPUCYIINE UM CTPYKTYPHO-SI3BIKOBBIE H3MeE-
HEHUS ¥ CeMaHTHYeCKHe TpaHc(hopMaly B pakypee auaxponun. Ilens: uccienoBarb repMaHo-CIIaBSHCKHE JICK-
CHUYECKHE TMapajuleId B 3TUMOJOTMYECKOM, CTPYKTYpHO-A3BIKOBOM M JIEKCHKO-CEMAHTHYECKOM acCHeKTax
C IPUBJIECYEHUEM STUMOJOTMYECKUX M JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHYECKUX AAHHBIX. Mamepuanvt u memoowt. Teope-
THYECKOH 0a30ii pabOThI MOCITYKIIN Hay4YHbIE IaHHbIE, 3a()MKCHPOBAHHBIE B JIEKCUKOTpapUIECKNX UCTOUHUKAX
OTEYECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX SI3BIKOBENOB. B Ipomecce mccienoBaTebcKoi paboThl IPUMEHSINCH METO/BI
CIUIONTHON BBIOOPKH, 0000IIEHNS, COMOCTABICHHS, METOJ KOMIIOHEHTHOTO aHaiu3a. Qocyicoenue u pesyiv-
mamut. [lepBble IMCHMEHHBIE CBUACTEILCTBA Zunge B TEPMaHCKOM S3bIKOBOM IIoJie oTHOcsATcs K VIII B., B cia-
BSHCKOM — K X BeKy. OTeuecTBEHHBIE U 3apyOeKHbIE S3bIKOBE/[bl HE CMOTJIM BHIPa0OTAaTh €ANHOIN TOYKH 3pEHHMs
B BOIIPOCE PEKOHCTPYKIMH MHI0EBPOIEHUCKOro Cy0cTpaTa npaciaBsHCKON OCHOBBI *ezyk®s W repMaHCKOi OCHO-
BBl *fungon. OTMevaeTcs pa3HbIil 110 MIMPUHE CEMaHTHYECKUH OXBAaT PyCCKOW M HEMEIKOH paccMaTpUBAEMBIX
nekceM. B xozme uccnenoBaHus OTMEYEHBI BBICOKAs KBAHTHTATHBHOCTH PEalM3alUU T€PMaHO-CIABIHCKHX KOp-
penAToB Zunge — A3biK B KaUeCTBE KOMIOHEHTOB (PUTOHMMOB M 300HHMMOB. AHAJIM3 JIEKCHYECKUX Mapajuienei
MPUBOAMTCS C TMPHUBICUCHUEM AAaHHBIX (ppaseosiorun. 3axnrouenue. B xone MpOBEICHHOTO MCCIEAOBAHUS Tep-
MaHO-CJIaBSIHCKUX Mapasutesieil Zunge — A3bik ObUTH BBISIBICHBI KaK OOIHE, TAK U OTIMYHBIC U HUX XapaKTepH-
CTHKH B aCIeKTe MX (hYHKIMOHATBHO-I3bIKOBBIX U JIEKCHKO-CEMaHTHUECKHUX MPpHU3HAKOB. OO03HAaYEHa Ba)KHOCTD
U3y4YEeHHs] T€PMaHO-CIIABSIHCKUX TMapajulesiell MPU ONpeNeIeHUH XapaKTepa M XPOHOJIOTUH IyTeH IMPOHUKHOBE-
HUS JICKCUUECKUX €AMHUILl U3 OJTHOTO SI3bIKa B APYTOH.

KnroueBble cjl0oBa: TepMaHO-CIaBSHCKHE MNapajjIeNd, COMATH3M, HHIOCBPONECHUCKHI cyOcTpar, (UTOHUM,
300HMM, (ppazeosiorus
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SLAVIC LEXICAL PARALLELS TO THE GERMAN SOMATISM ZUNGE “LANGUAGE”
IN A COMPARATIVE-HISTORICAL PERSPECTIVE

T. F. Sheshkina
Branch of Stavropol State Pedagogical Institute in Yessentuki, Yessentuki, Russian Federation

Abstract. Introduction. The lexical parallels in question are units of the active vocabulary. Being inherently
somatisms, the correlates over time have come to denote language as a sign system and speech. The study of the
Germanic-Slavic lexical parallels Zunge — language in the comparative-historical perspective allows us to identi-
fy their inherent structural-linguistic changes and semantic transformations in the diachronic perspective. Pur-
pose: to explore Germanic-Slavic lexical parallels in etymological, structural-linguistic and lexical-semantic as-
pects, involving etymological and linguocultural data. Materials and methods. The theoretical basis of the work
was the scientific data recorded in lexicographic sources of domestic and foreign linguists. In the course of research
work, methods of continuous sampling, generalization, comparison and component analysis were used. Discussion
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and results. The first written evidence of Zunge in the Germanic language field dates back to the 8th century, in the
Slavic — to the 10th century. Russian and foreign linguists have not developed a common point of view on the re-
construction of the Indo-European substrate of the Proto-Slavic base *ezykw» and the Germanic base *fungon. The
semantic scope of the Russian and German lexemes in question is different in width. In the course of the study a
high quantitativity of the implementation of Germanic-Slavic correlates Zunge — language as components of phyto-
nyms and zoonyms was noted. The analysis of lexical parallels is given with the involvement of phraseological da-
ta. Conclusion. The study of the Germanic-Slavic parallels Zunge — language revealed both common and different
characteristics for them in the aspect of their functional-language and lexical-semantic features. The importance of
studying the Germanic-Slavic parallels in determining the nature and chronology of the ways of penetration of lexi-
cal units from one language into another is highlighted.
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BBenenne

Comaru3mbl, Kak OJUH U3 JPEBHEHIINX JIEKCUYE-
CKHX TIIACTOB, y4acTBYIOT B ()OPMHUPOBAHUH HAIIH-
OHAJIFHOW KapTHHBI MUpPa Ha YPOBHE €€ OTIENTbHBIX
¢parmenroB» [1, p. 69]. Oco3Hanue cebs Kak OT-
JIeJIbHOW 3K3WUCTEHIMAIbHOW €IMHMIIBI KUBOU TPH-
POIBI ¢ XapaKTEPHBIMH BHEITHUMH M BHYTPEHHUMHU
MpU3HaKaMHu W, KaK CJIEJCTBHE, MOTPEOHOCTh WU3Y-
YUTh CBOE TEJIO C €r0 BO3MOXHOCTSIMU IPUBEIU K
MPUCYTCTBHIO allEJUISITUBOB, 0003HAYAIONINX YaCTH
Tela YelOBeKa, BO BCEX CYILECTBYIOLIUX S3bIKAX.
CeronHsa COBpEMEHHAas JUHITBUCTHKA 4Ye€pe3 HHTEp-
MPETalnl0 COMaTU3MOB JIU(G(EPSHIIUPYET KOHIICTI-
TyaJIM3alii0 B3aMMOCBA3H YEJIOBEKA M OKpY’Karolle-
ro ero mupa [8, c. 51].

S3bIK, QyHKIMOHUPYIOIIUI HE TOJIBKO KaKk OpraH
YeJIOBEYECKOro Tela, Y4YacTBYIOIIMH B Ipolecce
MpreMa THIIA, HO U KaK OpraH, OCYIIECTBISFOIINN
BOCHIIpOM3BeIcHNE WHPOPMAMOHHBIX EIMHMII, Pea-
JU3YIOIUN Ha IMPaKTUKE pPEeYeMBICIUTENbHYIO Aes-
TEJNBHOCTh, U3APEBIIE MPHBJIEKal K cebe MpUcTalb-
HOe BHUMaHHe uenoBeka. C pa3BUTHEM IUHT-
BUCTHYECKUX YYEHHUH amleIsTHB CTajl paccMmar-
pUBaThCS B HEKOTOPBIX S3BIKAX HE TOJNBKO Kak
COMaTH3M, HO M KaK JieKceMa, 0003Havaromas 3HaKko-
BYIO CHCTEMY, a HHOT/IA ¥ PEeYb.

B namieli pabote mpennpuHSATa MOMNBITKA aHAIN3a
TePMAHO-CIIaBSIHCKMX  JIEKCHYECKHX  Tapajuieniei
Zunge — A3bIK C TIPUMEHEHNEM KOMIUIEKCHOTO TTOXO-
Jia, BKJIIOYAIOIIETO B ceOsi MccenoBaHue (QoHeTnye-
CKHX IEpPeXonoB, MOP(OIOrnuecknx MU3MEHEHUH, ce-

T. ®. lllewkuHa

MaHTUYECKOW Harpy3kd B pakKypce IUXOTOMHH
¥ 0COOCHHOCTEI KOHHOTAIIMK BBINICO3HAYCHHBIX KOp-
penAToB B cocTase (pazeonorundeckux equnui. [loma-
raeM, 4To Halll BBIOOp B KauecTBE IPEAMETa HCCIeo-
BaHUsI MMEHHO JIEKCHMYECKHX Mapajieneil omnpasiaH,
IPEK/IE BCErO, TEM, YTO OHM <IIPEICTaBILIIOT COOO0M
JIUHTBOKYJIBTYPHBIH (DEHOMEH, KOTOPBIH TEOPETHISCKU
00BEMHSIET B OOHY CHUCTEMY JICKCHKOCEMAaHTHUYCCKHUE
CXOACTBA M PAa3NMuMsl HALMOHAIBHBIX S3BIKOBY» [3,
c.4]. Takum 00OpazoM, TMPUHAIICKHOCTH PACCMATPH-
BAE€MBIX JICKCHYECKUX Mapajuiesied K pasHbIM SI3bIKO-
BBIM IPYIIAaM «HauOOJIee aeKBATHO ... IPEACTABISACT
YKa3aHHBIC JICKCUYCCKUE C€AWHHIBI B CpPaBHUBACMbBIX
S3BIKAX, TOKA3BIBAET HX (POPMAITBHO-CONEPKATENHLHYIO
OMM30CTh M HALMOHAJIBHO-KYIBTYpHOE CBOEoOpasue,
NpEeyNPEKIACT EePEBOUECKHIE TPYTHOCTH, aKICHTHU-
PYET BHUMAHHUC Ha BO3MOKXHBIX I/IHTep(i)epeHHI/IOHHBIX
ommoKax» [2, c. 84]. JJloMuHUpYIOMIas B COBPEMEHHOM
(bUIONIOrNYecKoM I0JI€ HAaNpaBiICHHOCTh CYIIECTBYIO-
X I/ICCJICI[OBaHI/Iﬁ COMAaTU3MOB JIMIIb B PaKypce
(pazeonoruy M, COOTBETCTBEHHO, MX HEOCTATOYHAS
KoMITIeKCHasA ((hoHeTHIecKast, MOpQOIOTHYeCKasi, ce-
MaHTHYECKasl) H3yYEeHHOCTh B paKypce OHaXpOHUH H
COCTaBIISIET aKTyaJIbHOCTh HAIIETO HCCIICIOBAHMSI.

Ileqb cTaTbH — BBISBHTH SI3BIKOBBIE OCOOEHHO-
CTH HCCICAYEMBIX TE€pPMAHO-CIABSIHCKUX JIEKCHYe-
CKHX KOPPEIATOB, BOSHHUKIITNX B PE3yIbTaTe dTHUYIE-
CKMX KOHTAaKTOB M B3aHMMOJICHCTBUM, C KOMIIIEKC-
HBIM TPUBJICUYCHUEM STUMOJOTUYECKUX, JUHIBO-
KYJIBTYPOJIOTUYECKUX U UCTOPUYECKUX TaHHBIX.

® OUNONIOMMYECKME HAYKM
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MarepuaJjibl 1 METOAbI

TeopeTtrdeckoit 0a30i HaIIETo MCCICAOBAaHHS CTa-
M ayTEeHTUYHBIC JIGKCUKOTpaQUYecKHe JaHHbBIC
«OTHMOJIOTHYECKOTO CJIOBAapsl CIIABSHCKUX SI3BIKOB.
[Ipacnasckoro nekcmdeckoro douma» O. H. Tpy-
Gauepa', «ICTOPHKO-ITUMONOIHUECKOTO CIIOBaps CO-
BPEMEHHOTO pyccKoro si3bika» 1. S1. qepHBIXZ, «Qtu-
MOJIOTUYECKOTO cloBapst ~ PYCCKOro SI3BIKAY
M. @acmepa’, «Etymologisches Worterbuch — des
Deutschen» B. Ildaiidepa 1 BO3MIaBiIsieMoOro uM KoJi-
nextuBa smmreuctoB AH TJIPY, «Etymologisches
Worterbuch der deutschen Sprache» ®. Kiyre’,
«Indogermanisches  Etymologisches ~ Wdrterbuch»
10. Iokoproro’,  «Etymologicky  slovnik jazyka
eského a slovenského» B. Maueka’, «Etymological
dictionary of the Slavic inherited lexicon» P. lep-
kcena’, «Slavisches etymologisches Warterbuchy»
0. Beprekepa’. Taike aBTOPOM aKTHBHO IIPHBIIC-
KJIUCh JTaHHbIE HEMEIKOW M pycckol (hpaseonoruu
Y OHOMACTHKH.

B mpouecce mpoBeneHUs HMCCIEAOBATEIbCKON
paboOThl MPUMEHSUTHCH METOABI CIUIOMIHON BHIOOP-
KHA, 00O0OIIEHHs, CONOCTaBIECHUS, METOJ KOMIIO-
HEHTHOTO aHAJIM3a.

Omnpezenenne KBaHTUTAaTHBHOTO TMOKa3aTelsl U Io-
JIMACTIEKTHOTO XapakTepa JICKCHYECKUX Tapajuiesei
CIIaBSIHCKOTO M TEPMAHCKOTO SI3BIKOBBIX MOJEH, BO3-
HHKIINX B PE3YJbTaTe IMpasi3bIKOBOTO HACIEIHs, Kak
WHCTPYMEHTA, CIIOCOOCTBYIOLIEro 0ojee TOYHOMY
OTIPEJIETICHHIIO MECTA KaXKJ/IOTO SI3bIKa B OOIIEM SI3bIKO-
BOM KOHTHHYYME, COCTABIISIET TEOPETUIECKYIO 3HA4U-
MOCTb IIPOBEICHHOTO HaMU HCCIIC/IOBAHUS.

Hcrnons30BaHue JaHHBIX HAIETO HWCCIENOBAHUS
TIPH OTIPE/ICNICHUH 3HAYEHHUST K MECTA CIIABSIHCKHX JICK-

! Tpy6aues O. H. DTHMOIOTHUECKHHA CIOBAPS CIABIHCKHX
s3bIKOB. [IpacnmaBsiHCKui Jekcuueckuit ¢Goua. Beim. 6. M. :
Hayxka, 1979. 222 c.

2 Yepupix I1. 5. CTOPHUKO-3THMONOTHUYECKHIA CIIOBAPh CO-
BPEMEHHOT0 pycckoro s3bika. T. 2. M. : Pyc. a13., 1999. 560 c.

3 ®dacmep M. DTUMOIIOTHYECKHI CIIOBAPHh PYCCKOTO S3BIKA.
T. 4. M. : IIporpecc, 1973. 863 c.

* Etymologisches Wérterbuch des Deutschen. B. 3 / W. Pfeifer,
G. Ginschel, G. Hagen [u.a.]. Berlin: Akademie-Verlag, 1989. 2093 s.

Kluge F. Etymologisches Worterbuch der deutschen
Sprache. Berlin: Verlag Walter de Gruyter, 2011. 1021 s.

8 Pokorny J. Indogermanisches Etymologisches Worterbuch.
B. 2. Bern: A. Francke Verlag, 1959. 770 s.

7 Machek V. Etymologicky slovnik jazyka &eského a
slovenského. — Praha: Ceskoslovenské akademie véd, 1968. 868 s.

8 Derksen R. Etymological dictionary of the Slavic inherited
lexicon. Leiden; Boston : Brill, 2008. 726 p.

% Berneker E. Slavisches etymologisches Worterbuch. Bd.
1., 2 (zweite) Auflage. — Heldelberg: Carl Winter’s
Universitatsbuchhandlung, 1924. 760 p.

PHILOLOGY e

CHYECKHX TapaJuielied B TpakTHKe paboThI 1Mo co3/ia-
HHUIO STUMOJIOTUUECKUX CIIOBaped KOHKPETHBIX Tep-
MaHCKUX SI3BIKOB, OIPE/ICIICHUE CTENICHH HCTOPHKO-
KYJIETYPOJIOTHYECKOTO  B3aMMOBIIHSHHS ~ CIABSIHCKOTO
U TEPMAHCKOTO BHES3BIKOBBIX (DOHOB COCTABIISIET
MPaKTUYECKYIO 3HAYMMOCTD HaIllel paOOTHL.

Oocy:xneHue U pe3yabTaThl

Zunge, die, CyIIl., XK.p. «I3bIK» — A3bIK CYIIL., M.p.

K mepBbIM nmucbMeHHO 3a()MKCHPOBAHHBIM YIIO-
MuHaHUS HeM. Zunge <«s3bik» (VIII B.) oTHOCSTCS
Ip.B.H. zunga «s13bIK» (pedb, CUCTEMa 3HAKOB, OPTaH),
Cp.B.H. zunge «SI3bIK», «HAPOI», «3EMJIISD», «POAUHAN,
Ip.cakc. funga, Cp.H.H. tunge, tonge, Cp.HUIEPIL.
tonghe, tunghe, HUNEPI. tong, Np.aHIV. funge, aHTIL
fongue, mp.CKaHN., IWIBEN. funga, TOT. (uggo' .
B coBpeMeHHOM SI3BIKO3HAHUH BBIPA0OTANIACh SIMHAS
TOYKa 3pEHHs. O BOCXOXKACHHUH HEM. Zunge K TEpM.
*fungon, 4ero Helb3s CKa3aTh O JAJIbHEHINCH PEKOH-
CTPYKIIUU HCCIEAYEMOU JTIEKCEMBI.

Paccmotpum Gonee moapoOHO THUMOTE3BI STUMO-
JIOTU3aLMU UHAOEBPONEHCKOT0O apXeTHIla HeM. Zunge,
BeliBUHYTHIE @. Kiyre n B. [daiipepom. @. Kiryre
yCMaTpuBaeT BO3MOKHOCTH CIIEAYIOIIEr0 BEKTOpa
Pa3BUTHS HCCIIEAYEMOW HEMEIKOW JIEKCEMBI: HEM.
Zunge < repM. *fungon < wunmoespor. *nd'-g'ou-
«IeKamee TMOox HEOOM, NPUKPBITOE HEGOM»''.
B. Ilaiidep, B cBorO ouepenb, B Ka4eCTBE BO3MOXK-
HOW mpadopmbl ompenenseT HHAOEBPON. *dnghud
«13b1K (opras)»'’. HeoOXOIMMO OTMETHTb, uTo 00a
WCCIIeIOBaTeNsl, yKas3blBasg Ha CIIOXKHOCTh PEKOHCT-
PYKLMH apXeTHIla, BBI3BAHHYIO 3BYKOBBIMH IIE€PEXO-
JlAMH, OCHOBAHHBIMH, B TOM YHCIIC, ¥ Ha IPUCY-
TCTBUM TaOyHUpPOBaHHMS, YCMAaTPHUBAIOT BO3MOXKHOCTb
BIIMSHUS Ha WCCIIENYyEeMYIO JIEKCEMY alleJIITHBOB CO
3HAUCHHEM (IAKATB, TH3ATHY .

O BiIMSHUU WHIOCBPOI. *leigho «m3arhy, 00yc-
JIOBUBIIIETO TpaHC(HOPMAIIMIO B HEKOTOPBIX SA3BIKAX
aHnayTHOTO d- B [- (Nat. lingua, mat. liezuvis) TOBOpHAT
u cnasuct D. Bepuekep'. TIpuMeps! Takoli HapomHOit
STUMOJIOTUH B PYCCKOM SI3bIKE OOHApY)KHBacT H
M. dacMep — MaTL. HOBIOP. JA3bIK «SI3BIKY ) YKa3bi-

10 Worterbuch — des

Etymologisches Deutschen
S. 2047-2048.
"' Kluge F. Etymologisches Worterbuch der deutschen
Sprache. S. 1017.
12 Etymologisches Worterbuch des Deutschen ... S. 2048.
Tam xe. Kluge F. Etymologisches Worterbuch der
deutschen Sprache. S. 1017.
!4 Berneker E. Slavisches etymologisches Worterbuch. S. 270.
'S ®acmep M. DTUMOIOrHUECKHIT CIIOBAPh PYCCKOTO A3BIKA.

C. 550.

R. Z. Khairullin et al.
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Baroruii, Hapsny ¢ O. H. Tpy6auessiv', B. ITuzanu
[9, c. 139] u B. Maxekom” 1 Ha (aKT TaGyHpOBaHHs
B CJIABSHCKHX sI3bIKaX (KaK U B TEPMAaHCKHUX).

[lepBble MucbMEHHO 3a(UKCHPOBAHHBIE YIOMUHA-
HUS JIEKCEMbI 53bIK B CIABSIHCKHMX fA3bIKAX, BOCXOZf-
mme K mpacnmaB. *ezykw (*jezyk), marmpyrorcs X B.:
pYC. A3bIK, YKp. A3uK, ONp. s3biK, IpP.pyC. EA3bIKD,
CT.CJIaB. EA3bIKD, OOJIT. e3UK, CEpOOXOPB. jé3ux, CIo-
BeH. jézik, wemr., cnoBam. jasyk, TONbCK. jesyk,
B.IYK. jazyk, HIIyXK. jézyk, mona6. jozek®. TIpu aTom
BBI3BIBAET MHTEpEC (haKT OTCYTCTBUS B CIABTHCKOM
SI3BIKOBOM TIOJIE, HApsily C TEePMaHCKUM, OOIIero
MHEHHUS O €OUHON HMHIOEBPONEHCKOW pPEKOHCTPYK-
UM BBIIIEO3HAYCHHBIX JICKCEM.

Tak, FO. Hokopasiii’, M. ®acmep’, P. Jlepkcen’
u B. [Tuzanu [9, c. 139] pexoHCTpyUpyIOT mpacias.
*ezykv (mp.uepk.ciaB. jezy-kv) A0 HMHIOOEBPOIL.
*dnghii «3pIk (opran)». B. Maxek ycmartpuBaer
BO3MOXKHOCTh BOCXOXKACHUS 53bIK K JIEKCEME, YbUM
JICHOTaTOM SIBJISIETCSI YTO-TO Y3KO€ — *0zbkn «y3KH»
(Y3KHe MOTOCKH KOKH U Tak janee)’. PaccMaTpuparoT
npacnaB. *ezyks Kak AEpHBALMIO OCHOBBI *-ii- . -
u(u)a- mocpencteom cyboukca -go J. bepuekep’ u
A. T TIpeobpaxenckuii'’. M. biymduni, B CBOIO
oyepenp, Ul BCEX CIABSHCKHX JIEKCEM CO 3Haue-
HHUEM «SI3bIK», B KauecTBe o0meil mpagopMbl 00bsIB-
JIIeT 3BYKOBOW KOMILIEKC *$hva-, He comepsKamuii
npu 3ToM B cebe KakoH-Tubo CeMaHTHYEeCKOM
Harpy3ku [10, p. 428].

[IpuBnekaer x cebe BHUMaHWE TOJMCEMUS TepMa-
HO-CJIaBSIHCKMX JIEKCMUECKUX Tapaivienell Zunge —
a3bik. Tak, B HEMELIKOM SI3bIKE JIEKCHKOTrpadHuecKue
UCTOUHHKU (D PEPeHIMPYIOT 3HAUCHHUS «OpraH pe-
Yn; «SI3bIK, KAK XapaKTePUCTHKA TIPUCYIINX YETIOBEKY

! Tpy6aues O. H. DTHMOIOTHUECKHH CIOBAPH CIABSHCKHX
A3bIKOB... C. 75.

2 Machek V. Etymologicky slovnik jazyka &eského a
slovenského. S. 219.

3 Yepnpix I1.51. MICTOPHKO-3TUMOIOIHYCCKHH CIIOBAph CO-
BPEMEHHOTO PYCcCKOTO s3bIKa. C. 467.

4 ®dacmep M. DTUMOIIOTHYECKHI CIIOBAPH PYCCKOTO SI3bIKA.
C. 550.

> Pokorny J. Indogermanisches Etymologisches Worterbuch.
S. 223.

% dacmep M. DTUMOIOrHYCCKHI CIIOBAPh PYCCKOIO SA3bIKA.
C. 551.

7 Derksen R. Etymological dictionary of the Slavic inherited
lexicon. P. 159.

§ Machek V. Etymologicky slovnik jazyka Geského a slov-
enského. S. 219.

° Berneker E. Slavisches etymologisches Worterbuch. S. 270.

10 [peobpaxenckuii A. I'. DTUMOIOTHYECKUI CIIOBAPh pyC-
ckoro s3bika. JI.: tum. . Jluccuepa u [I. Cobko, M. : U3n-Bo
AH CCCP, 1949. T. 3. C. 136.

T. ®. lllewkuHa

CBOHCTBY» — eine bose Zunge haben «ObITH 37BIM Ha
SIBBIK»; <GI3BIK, PeUby» (MO3THY.) — die deutsche Zunge
«HEMELKUH SI3BIK»; «MEXaHW3M, 1o (opme Hamomu-
HAIOIMIT A3BIK»; «y3Kas MoIOca 3eMmm»  (cp. y
B. Maxeka npaciaB. *ozvks «y3Kuii» ).

B T0 ke Bpemst pyccKuil S3bIK MPEABSBISET Oonee
HIMPOKMA CEMAaHTUUECKUI OXBAaT JIEKCEMBI S3bIK,
BKJIIOYAIONIMHA TIOMUMO 3HAaYCHUH «OpraH pedmy,
«GHAKOBas CHCTEMay», «MEXaHH3M, MO QopMe Haro-
MHUHAIOLIMH S3BIK» U «Pedby», COBHAAAIOIINX C Iepe-
JlaBaeMbIMH HEM. Zunge 3HAUYCHUSIMH, CIICTYIOIINE:
«rneHnuK» " — Jlocmamby s3biKa; «HAPOM, TUIEMS» | —
Pyvime 6o sazviyrexw, sxo locnodv eoyapucs; TEPK.
«HHOIIIEMEHHIK, S3bIYHHKY ~ — V60 u s3vikoms Bozw
noxasie 0ae 6b JHCUBOM; KOTOBOPIIHI» .

BbICOKOI KBAHTUTATUBHOCTHIO OONAIAIOT KCCIe-
JIyeMble JICKCHUSCKUE KOPPEISTHI B KAYECTBE KOMIIO-
HEHTOB ()UTOHMMOB M 300HUMOB: f3vik  Bonosuil
(Anchusa officinalis, BoMOBHK IlekapcTBEHHbII)' ;
Hzviuox (Solea nasuta,nonypm6nua)18; Seezunge, die
«kambana Mopckas»' ; Zungenblatt «bUILIORIOCCYM»
(Phylloglossum)*’; Zungenhahnenfuf8 «TOTHK SI3BIKO-
nuctHbIi (Ranunculus lingua)®'.

CoMaTu3MBbl SIBIISTFOTCSL OMHOM W3 OOIMMPHBIX H
NPOAYKTUBHBIX TPYII U B KopIyce (pazeonoruu [6,
c. 454.] Ilpm anHanmuse WHCCIEAYEMBIX TepMaHO-
CIIABSIHCKMX Mapalulenieil Zunge — A3bik B 3TOM pa-
Kypce Hamu Obutn nuddepeHurpoBaHbl Hanboee
4acTo peajn3yeMble IMHU CEMBI B cOcTaBe (pazeoo-
THUYECKUX CUHUIL: «TOBOPUTHY — Seine Zunge wetzen
«00TaTh, yecarb SI3BIKOM» 2, Azvik be3

""" Hememwo-pycckmit  cnoaps  (ocHoBHoi) / K. JleiiH,

. I. Mambuesa, A. H. 3yes [u ap.]. M. : Pycckuii si3p1k, 1992. C. 993.

12 Machek V. Etymologicky slovnik jazyka &eského a slov-
enského. S. 219.

'3 CrioBaph HEPKOBHO-CIABIHCKOTO H PYCCKOro s3bika. T. 4.
CII6. : Turnorpadus MmMneparopckoii akagemun Hayk, 1847. 481 c.

' Tam xe.

15 Tam xe.

16 Tam xe.

7 Tam xe.

'8 Tane B. U. TonkoBEIiA CJI0Bapb JKUBOT'O BEIMKOPYCCKOTO
s3pika. T. 4. M., CII6. : M3panne xHMroOmpojaaBua-turorpada
M. O. Bonbga, 1882. C. 481.

1% Duden Deutsches Universalworterbuch / 8., iiberarbeitete
und erweiterte Auflage. Berlin : Dudenverlag, 2015. S. 2092.

20 Hemenko-pycckuit OHOTOTHIESCKHil ClIoBaph / COCT. aka.
. . Cunsirun, H. @. Tlacxun, O. U. Yubucosa [u ap.] / nox
pen. akan. U. U. Cunsruna u O. U. Yubucosoii. M. : CoBerckas
suiukioneaus, 1971. C. 824.

2 Tam xe.

22 JTerkun B. JI. HeMerko-pyccKuii ClIoBaph PasroBOPHOI Jiek-
cuxu: Cpime 12000 cnoB. M. : Pycckuii si3b1k, 1994. C. 763.
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Kocmeli— 0 GONTIHBOM YeJOBEKe'; «I3BIK» ((H3H-
Yeckoe IMOJIOKeHne opraHa)— mit heraushdngender
Zunge (OyKB. «C BBIBJICHHBIM S3BIKOM) «BBICYHYB
S3BIK, 3AIBIXABIINCEY , 6bIGAIUMb A3bIK CHIIBHO,
Ype3MEPHO  YCTaTb»'. YTOUHHM, 4YTO KOPPEJISTHI
Zunge — A3bIK TIPU OIUCAHUHN PEYEBON AESATENLHOCTH
YeJIoBeKa 4acTo 00pa3yloT aHTOHUMHUYECKHE PSIbL: die
Zunge laufen lassen | die Zunge hiiten «ripoGonrarbes /
JiepKaTh sI3bIK 3a 3ybamu» [5, c. 96]; win B pycckom
s3BIKE: A3biK Mmacen / A3bik 3a0epHyno «rOBOPHUTH /
MoMJaTh» .

CuntaeM HEOOXOAMMBIM YIOMSHYTh U HaJIW4He
TeHACPHOH MapKUPOBAHHOCTH (HPa3eoIOTU3MOB C
KOMIIOHEHTOM «13bIK» [7, ¢. 117]. Tak, B HeMeLkoi
(paszeonoruu HaxouM 00pa3 OOITIUBON KEHIIUHEI,
crutetHUIBI — Die Stirke einer Frau liegt in ihrer
Zunge [4, c. 64]; uIu B PyCCKOM SI3bIKOBOM IIOJIE —
babuii sizvik, Kyda Hu 3a8anUCh, docmanem’.

®dpaseonornyeckuii ciaoBapb pycckoro s3pika / Cocrt.:
JI. A. Boitnosa [u ap.] / mox pen. A. . Monortkosa. M. : Act-
pens: ACT, 2001. 6. m3x., uctip. u gom. C. 540.

2 Jesxun B. JI. HeMeLKo-pyCCKHil CIIOBAaph Pa3roBOPHOIM
nekcuku. .. C. 763.

3 Mokwuenko B. M., Hukuruna T. T. Bonsimoit cII0Baphb pyc-
CKUX MOroBOpoK / moj pea. B. M. Mokuenko. M. : OJIMA Me-
nua ['pynm, 2007. C. 766.

* Tam sxe. C. 767.

5 Jlans B. U. [ocmoBuis! pycckoro Hapoaa. M. : Xynoxe-
cTBeHHas autepatypa, 1989. T. 1. C. 308.

YciaoBHbIE COKpaLIeHUs

3akiaouenune

B xone uccnenoBaHus JIGKCUYECKUX TMapauiesnen
Zunge — sA3vlK, HAMH OBUIM BBISBICHBI Kak oOLIHe,
Tak W Crnenu(pUIeCKUe S3bIKOBBIC MpU3HAKU. Tak,
oTpesieTIeHHbIE TPYOHOCTH B PEKOHCTPYKIIUH HWHIO-
€BPOIENCKOro cybcTpaTa paccMaTpUBaeMbIX Koppe-
JSITOB SIBIISIFOTCSL XapaKTepHOH 0COOEHHOCTBIO rep-
MaHCKOTO M CJIABSHCKOI'O SI3BIKOBBIX ITOJIEH M CBUJC-
CBUICTCILCTBYIOT 00 ux MMPUHAIJIC)KHOCTU K JPEB-
HelleMy IacTy Jekcuku. [lomucemusi, mpucymas
KaK HeM. Zunge, TaK U pyc. A3bIK, OTMEUEHa, OTHAKO,
pa3HUIIEH B IMPOTE CEMAHTUIECKOTO OXBaTa (B pyc-
CKOM sI3bIKe IHpe). BBICOKMIA ypoBeHb peanu3aiuu
HCCIIEAYEMBIX COMAaTU3MOB B KQYECTBE KOMIIOHEHTOB
(DUTOHMMOB M 300HUMOB, & TAKXKE CXOKECTh Tepe/ia-
Ba€MBIX UMH CeM BO (Ppa3eoNoTMYecKrX eIUHHUIIAX
0TOOpaXKAIOT CXOXKECTh MPOUCXOAMBIINX BHES3BIKO-
BBIX COLIMAJbHO-UCTOPUYECKUX MPOLECCOB y IBYX
Hapod0B. C‘II/ITaCM, YTO JAaHHBIC, MOJTYYCHHELIC B pC-
3yJabTaTe HAIIeTO WCCIEeNOBAHMA, YKa3bIBAIOT Ha
Ba)XHOCTh M3YyUYEHUS T€PMaHO-CIABSIHCKUX Mapajuie-
7€l MpH ompeAeNeHUM XapakTepa M XpPOHOJIOTHU
IMyTe TPOHUKHOBEHUS JIEKCUIECKUX €TUHUI] U3 OJI-
HOTO SI3bIKa B JPYTOil.

AHTI. — aHDIHHCKHA, O1p. — Gemopycckuid, 60T, — OONTapCKuil, B.TyXK. — BEPXHETYKUIKUI, TePM. — TePMAaHCKHH, TOT. — TOT-

CKUii, p.aHIJ. — APEBHEAHTIIMICKHMN, p.B.H. — IPEBHEBEPXHCHEMEIIKHHI, P.pyC. — IPEBHEPYCCKUIL, Ap.caKC. — NPEBHECAKCOHCKHIA,
IIp.CKaHJ. — APEBHECKAHIUHABCKUH, JIp.[IEPK.CIaB. — IPEBHEIIEPKOBHOCIABIHCKHN, HHIOEBPOII. — HHIOEBPOIICHCKHHN, H.Ty K. — HUX-
HENYXHUIKAN, HEM. — HeMEIKHA, HUePJT. — HUACPIaHICKHH, M0J1a0. — MOJaOCKHiA, OJIbCK. — MOJBCKHMI, TpaciaB. — MPaciaBIHCKHIA,
pyc. — pycckuii, cepOoXopB. — CepOOXOPBATCKHIA, CIOBAIl. — CJIOBAIKHIA, CIIOBEH. — CIIOBCHCKHIA, Cp.B.H. — CPEIHCBEPXHECHEMEIIKHIA,
Cp.H.H. — CPEHCHIKHEHEMEIIKU I, Cp.HUIEPI. — CPeIHCHUIEPIAHACKUH, CT.CJIaB. — CTAPOCIABSIHCKHM, YKP. — YKPAaUHCKHM, Yell. —
YEIICKUH, IIBE]I. — MBEICKUMN.

Juan. — quanorndeckoe, HOBrop. — HOBropojckoe, IepK. — HEPKOBHOE.

Cy1m. — IMS CYIIECTBUTEIBHOE, XK.P. — )KEHCKUAH POJ, M.p. — MYKCKOH poJI.
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